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P. MoHacTupchbKui
(J/IbBiB)

3ATAJIBHOB)KUBAHA TEMATUYHA JIEKCUKA Y HAYKOBIH ITPO3I
YAPJIb3A JAPBIHA

Temamuuna 3a2a16HOBHCUBAHA TEKCUKA XAPAKMEPHA 0I5 8CIX dcanpie Haykosoi npo3u Yapnvza /lapeina,
aje 60HA BUKOPUCIMOBYEMBCA 8 PIZHUX IHCAHPAX NO-DI3ZHOMY.

Knrouoei cnosa: HCAHD, Haykoeuﬁ mexkcm, cmuJjlb, memamudHa J1eKCuKdad.

Temamuueckas obweynompedOumenvHas JAeKCUKa Xapaxmepua ONsl 8CeX JICAHPO8 HAYUHOU NPO3bl
Yapnvza [apeuna, HO OHG UCNONBL3YEMCA 8 PASHBIX HCAHPAX NO-PAZHOMY.

Knrouegwie cnosa: HCAHD, HayllelIZ meKcm, cmuJjlb, memamudecKas l1eKCuKda.

Thematic common vocabulary is characteristic for every scientific genre, but it is used in different genres
in various ways.

Key words: genre, scientific text, style, thematic vocabulary.

BuBueHHs1 1 XapaKTepHCTHKa MOBH TBOPIB SKOTOCH i3 )KaHpPiB HAYKOBOT'O CTHJIIO B IIMPOKOMY
IUTaHI IPUBOJUTH HAC JI0 YCBIJIOMJICHHS, 1[0 B KO)KHOMY 3 I[UX TBOPIB MOYKHA BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI
BCiX MOBJICHHEBHX PiBHIB, fKi, HacamIepe], BU3HAYAIOTHCS Pi3HOI0 MOBHO-(AKTOJIOTIYHOIO 0a301o0.
Le crocyerscst i TBOpiB oxHoro crtwmo Y. JlapeiHa, ki MOXHa pPO3IJSAATH 1 MiJ KyTOM 30py
JIEKCUKOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEH, 1 BUCBITIIOBATA B HHUX HAsBHICTH PIi3HOTO IUIaHy MOPQOJIOTiuHi
O3HAKH, 1 PO3KPUBATH JICKCHKO-(DPaA3eoIoTiyHl 4YM CHHTAKCHU4HI ocoOmmBocTi. CnpaBeqIMBUMU B
TakoMy IUTaHi MoxkHa BBaxkaTu cyioBa K. Kyceko, ska y3aranpHioBajia: “Bke (GaKTHUYHO CKIAIHCA TaKi
ranysi, sk (oHETHYHA CTUiicTHKa ((POHOCTHIIICTHKA, CTHIICTHYHA (PoHOMOTIs), MOp(OHOIOTiYHA
CTHJTICTHKA (TpaMaTWYHa CTUIIICTUKA), JIEKCUKOJIOTIUHA CTHIIICTHKA (CTHIIICTHYHA JIEKCHKOJIOTIs)” [4,
c. 5]. TakuM YMHOM, MOXHA BHCBITJIIOBATH 1 aHaJi3yBaTH 3 MOIJISILy HAsSBHOCTI BHpPaXKaJbHUX
NpUHAOMIB MOBHiI 3aco0M y Pi3HOMaHITHHX IUIaHAX, Y TOMY YHCIi ONKCYBaTH (yHKIIOHATBHI Ta
CTHJIICTUYHI 0COOJIMBOCTI JICKCHKH B 11 CYKYIHOCTI Ta 1U(EPEeHIIIHOBAHOCTI.
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B ocHOBi nexkcmuHMX 3aco0iB, YKMBaHMX Y HAayKOBHX TBOpax pIi3HOTO >KaHPOBOTO
posranyxkenns Y. JlapBiHa, € Taki cIOBECHI 3HAaKH, L0 HAJIEXaTh A0 PI3HUX TEMaTHYHHX TPYI
3arajbHOI JICKCUYHOI CHCTEMH aHTIHCHKOI iTepaTypHoi MoBH XIX cT. KimbkicHO 11e HaOaratmmi
MPOIIApOK BUKOPHCTOBYBaHOI J[apBiHOM JIEKCHKH, 5IKa, B CBOIO 4epry, HAaWIMpIIE BiAOUTa B HOTO
“Journal of Researches”. Tam naituacrime /[apBiH BUKOPHCTOBYBaB 3arajbHOBKHBAHI CJIOBA, sIKi OyJIH
JABHO TIpUTaMaHHI MOBI, 1 pealli3yBaB iX y BiAIIOBITHOMY KOHTEKCTI.

Buxonmsam 3 1i€l pi3HOMaHITHOCTI TeM, MaOyTh HAWIOUUIBHINIE IS XapaKTePUCTHUKH
HayKOBOI0 CTHJIIO TBOpiB Y. JlapBiHa BUOpaTh mapaMeTpu JIEKCHYHOI CUCTEMH. Y IIbOMY IUIaH1 HaBiTh
ONMC BUKOPHUCTAHHSA 3arajlbHOBXMBAHOI JIEKCUKH MOXKE MPeACTaBIsITH 3HAauHWil iHTepec. Hamri
CTaTUCTUYHI CIOCTEPEKEHHS, HANPHUKIIAA, Hal BUKOPHCTAaHHAM 3arajbHOBXUBAaHHUX CJIB II€BHOTO
CEeMaHTHYHOTO chpsiMyBaHHi y TBopax Y. [lapBina patote mikaBi mani. Y T1Bopax /[lapsina
3arajibHOBXKHMBaHi CJIOBa MalOTh CBOIO CTIEHU]IKY 11010 chep BUKOPUCTAHHSI.

SIKIo 3 1pOro MOMIAAY MiIAXOIUTH 10 BUKOPHUCTOBYBAHOI'O BUCHHMM JIEKCHYHOTO OaraTcTa, TO
BiJIpa3y CJiA BiA3HAYUTH, IO OKPECIEHHS TaKOi TEMH € Iy>Ke IIMPOKUM i yMOBHUM. [Ipudomy B
KO)KHOMY 13 aHaJi30BaHUX TBOPIiB TEMAaTW4YHA 3YMOBJICHICTb BXKMBAHHS CIIiB IPEACTABISETHCS MO-
pizHOMy. Bi3bMiMO BHKOpHCTaHHS JIeKCHYHOro MaTepiany B “The Origin of Species”. ¥ upomy TBOpI
cnenudika HATBHOCTI TEMAaTHYHUX TPYII JIEKCUKH YiTKO OKPECITIOETHCS 32 TAKUMH BHMipaMHu:

1) BUKOPHCTOBYIOTHCS TIEPIII 32 BCE HAYKOBI TEPMiHH, IO CTOCYIOTHCS BUCBITIIIOBAHOT TEMH;

2) MOXYThb 3allydaTHCsl 1 MiKrary3eBi TEpPMiHH, IIO TaK YM iHAKIIE CIPHSAIOTH BUCBITICHHIO
JaHOi HAYKOBOT KOHIIEIIIIT;

3) s XapaKTepUCTHKH BIiAMOBITHHNX HAYKOBHX TIOCTYJAaTiB BXXHBAIOTHCS TaK 3BaHi
MPUTEPMiHHI CIIOBA, SIKi B TaKiil YM iHIIIH Mipi MOB’S3yIOTHCS 3 OCHOBHOIO TEMAaTHKOIO HAYKOBOT Iparli
1 HeOOXiTHI JIJIs1 BHUEPITHOTO BUCBITIEHHS HAYKOBUX KOHIICTIIIIH;

4) HaifbaraTmie TpeACTaBlieHI TaK 3BaHI 3arajJbHOBXKMBAHI CIIOBa, SKI MPUHHITO BBaXKATH
HEHTpaTbHUMH B CTHJIICTUYHOMY BiJHOIICHHI 1 SIKi CBOIMH MOP(OJIOTIYHUMH Ta CHHTaKCHYHHMH
napaMeTpaMH JaloTh 3MOTY 3B’SI3aTH B €JIMHE I[iJIe 1 OCTATOYHO BHMCBITIMTH BCi JYMKH 1 OCHOBHI
KOHIIETITYaJIbHI ITOJIOKEHHS JAHOTO HAYKOBOTO TOCTIIKECHHSI.

V iHmmx aHamizoBaHux Hamu TBopax — *“ Journal of Researches” i “Beagle Letters” — HasiBHe Take
came TpyIyBaHHs JIEKCUKH, aJie IOA0 MPONOPIIHHOCTI BUKOPUCTAHHS ii B TEMATUYHHX TPyMax, TO BOHA
MOYKE MaTH Pi3Hi MATPYIH, 1 HABITH CTUIIICTUYHI TDIACTH il MOXKYTh TO 30UTBITYBATHCS, TO 3MEHIITYBATHCS.
Hampuknan, B emicromsipHoMy >kaHpi JlapBiHa, MPHUCBSYEHOMY HAYKOBIH TEMATHIN, /€ aBTOpP OIHCYE
OKpeMi MOMEHTH €KCTIEANIIHHOT OA0POiKi, 3e0UIBIION0 TEMATUYHO TIPEACTABICHO TaKi caMi IPYIH CIIiB,
sk 1 B “Journal”, ane yepe3 0OMeXeHICTh JIMCTYBaHHS KUIBKICTh TaKOi JEKCHKU TYT 3Ha4HO MeHIna. Kpim
TOTO, ITIM TBOPaM NPUTAMaHHI 1 BIIACHE-CTHIIBOBI OCOOJMBOCTI IIHOTO YKaHPY.

I xou KkokeH i3 aHaNi30BaHUX TBOPIB y CBOEMY JKaHpPi MOXXE BBAXKATHCS JOCKOHAIHMM 1
BUKIHYEHWUM, BCE X HAWPI3HOMAHITHIIII TEMAaTW4HI TPYNH JIGKCHYHUX IUIACTIB HAasBHI B HAYKOBO-
HOMyJSIPHOMY JKaHpi, 10 sikoro 3apaxoByemo “Journal of Researches”. 1s 4mcenbHIiCTH JIEKCHUKH
aBTOPOBI MOTPiOHA, OO BUCBITIWTH Te OAraTCTBO TEM, PI3HOMaHITHHX CIOKETIB, SIKi 310paHi JeHb 3a
JTHEM IIPOTSITOM IT'SITH POKIiB KPYrocBiTHROI mojopoxi. Temaruka “Journal” mnpezacraBise HayKOBi
CIIOCTEpEXeHHs JOCHTiTHUKa 3 Oiojorii, 300J0rii, OopHiTOJOrii, €HTOMOJOrii, Teonorii, reorpadii,
eTHorpadii, aHTPOMOJOrii, IKi PO3KPUTI HE B HAYKOBO BUKIHYCHHX TpPaKTaTaX, a SIK ITOCIIiJOBHA
nikaBa iH(popMallis, i 0JHOYaCHO BOHA HE OPHAMEHTOBaHA BUINYKAHUMH >KHBOTIMCHUMH BHCIIOBAMH,
a 31 CKpYIyJbO3HO OCMHUCIIEHHM, TOYHHUM OIKMCOM TIOJaHa SIK NPUPOJHUN TUIMH PO3IMOBiAI TPO
pe3yabpTaTH HOro He3BUYalHO TOHKOI'O BMiHHS CHIOCTEpIiraT, #oro oco0iaMBoro aapy 6adntu. ABTOp
MIT BHUYEPITHO OXapaKTEePH3YBaTH 1 TEOJIOTIYHI MOPOJM TOTO UM 1HIIOrO I[IKAaBOTO CEPEIOBHUINA, i
BeJIMYaBl MpajicH, i MUIIHICT, KopaloBHX pudiB Ta iX pyHHYBaHHS, i TBEpAi MOPCHKI POCIHHU
Hyninopu, MO 3aXUIIAI0Th KOpaJIW Bij maryOHOI 1ii BITPIB Ta COHIIA, 1 MICIIEBI 3€MJIETPYCH, JOIII,
MOBEHi, OCBITJICHHS, 1 OapBM MOps, 1 HE3pIBHSHHO BEJIMKI BOJOPOCTi, 1 3BHYKM Ta IOBEAIHKY
PI3HOMaHITHUX TPU3YHIB, 3BIpiB, NTaxXiB, PHO, 30KpeMa MYKVMYKO, G0OOCEUHKU, GICKAWLI, 6aMNipda,
2yamaxo, nymy, s2yapa, cmpaycis, nmaxa mepo-mepo, Xuxicux nmaxis, spughia, Koaiopi, 00H02010CuUxX
nmaxie 3 Boeuanoi 3emni ma Yuni, gonvirendcokux aucuys i aucuyb 3 ocmposa Can-Iledpo,
AWIPOK, Hepenax, MOIOCKIE, nepecMiuhuxie, 1 OpasuIbCbKUX padiB 3 1X HECTCPIHHUM KHUTTAM, i
THIAIIB 3 TX yMIiHHSM JIOBUTH CTEMOBHX JMKHX TBapWH, 1 YWIIHCBKHX TIPHUKIB 3 iX KaxXJIMBUMH
YMOBaMH Mpali, 1 ’KOPCTOKUX pabOBJIACHUKIB, i HAMIBAUKKX TY3€MIIiB, 1 BUCIOBUTH CBOE CTABJICHHS
JI0 PI3HUX COI[AbHUX SBHI TOTOYacHOTO CYCIIUILCTBA. A Bce IIeé Pa3oM BIH IOPIBHIOE 3
BiJITIOBIJTHUIMU TIpecTaBHUKaMU ayHu 1 (iopu Horo pigHoi Anrmii yn  €Bpornu. Lli ommcu tum
Oinplle BUBaXKEHI Ta IiKaBi, 00 BOHU € PE3yJIbTATOM HE CTUJIBKH EKCIIPOMTY, a JiTepaTypHUMH
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00pobOkaMu “3anucHuX KHWKOK” Ta “IlomopoXHBOrO LIOACHHUKA”, B SKUX aKypaTHO 3allMCYyBaJIUCS
BCi 0araToNiTHI CIIOTISANAHHS, TOCIIIPKEHHS, BpAXKCHHS 1 TYMKHU.

€ yacTMHa JICKCHKH, sSKa BHKOPHCTaHAa B YCIX >KaHpaxX TBOpiB JlapBiHa, ogHaK YacToTa 9u
OararcTBo ii B KOXKHOMY >kaHpi € pisHumu. Haiibaratine Bci Temaruuni rpynu Hassai B “Journal of
Researches”.

TyT MOXHa criocTepirati Tak 3BaHi HEHTpaJIbHO CTHJIICTHYHI CJOBa THITy, IO-TIepiie, man,
animal, ground, vegetation; mo-apyre, cioBa, 10 BKa3ylOTh Ha MPEAMETH Pi3HOTO MOOYTOBOTO
npusHadenHs — fork, spoon, rice, leather; mo-tpere, OCKiNBKU HILIOCS PO MOJAOPOXK PI3HUMH BUAAMH
TPaHCIIOPTY, 1 PO CJIOBA, IO BKa3yBaJ Ha Ha3BU 3aco0iB mepecyBanHs — Ship, vessel, boat, i, mo-
4yeTBepTe, Ha Pi3HI MPOIECH, sIKi OMUCYBAIKCsA B TBOpi — Observation, preparation. Iammii xapakTep
MaJli CJIOBa B HAYKOBOMY JKaHpi, 30KpeMa investigation, research.

Cepen 0coOIMBO MOIIMPEHHX CIIiB, Y BCIX IOCHIKyBaHUX Hamu TBopax Y. lapBiHa € Taki, oo
XapaKTepU3yIOTh MOHATTS MPOCTip. Jlo CIiB 3 IIMM MOHSATTSM, 10 HANIIUPIIIe BUKOPUCTOBYIOTHCS Y
“Journal”, “The Origin of Species”, “Beagle letters”, nanexxars: Space, area, territory, place, part,
spot, ground, land, scene, country, surface, distance, valley, plain, latitude, height, dimension,
breadth, longtitude.

Bonn moB’s3aHi 3 iHIIMMH ClIOBaMHM, 30KpeMa IpukMeTHuKamu: Straight space (p. 240), flat
surface (p. 240), treacherous surface (p. 240), glittering surface (p. 275), smooth surface (p. 216),
broad valley (p. 499), level plains (p. 205), the same latitude (p. 216), a very short distance (p. 229).

I1e, meprr 3a Bce, 3yMOBJICHO CAMHM >KaHPOM OIIUCY.

Anle BUKOPHCTaHHS CIIiB CEMAHTUYHOTO THi3[a npocmip TakoX Mae CBOKO crernudiky. Skmo
MOHATTSA CYXOIYTHOTO MPOCTOPY MOXYTh IMO-PI3HOMY BUKOPUCTOBYBATHCS B IIOJACHHHUKY Ta JHCTAX,
TO y BIIACHE-HAYKOBHX TpallsiX MPOCTOPOBI HA3BU 3aJIydarOThCs BiJMOBIAHO JO TEKCTY NpHU
XapaKTEePHUCTHUIII BiJTIOBITHOTO BUIY TBApWH, POCINH, T€OJOTIYHUX YTBOPEHD TOIIO.

“We must likewise admit that all the organic beings which have ever lived on this earth may be
descended from some primordial form” [The Origin of..., p. 370].

Seeing that a few members of such water-breathing classes Crustacea and Mollusca are
adapted to live on land [The Origin..., p. 130].

Sxuio #neTbes Mpo TMOAONAHHS MPOCTOPY, TO BIJIMOBITHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS I€CTIOBA, IO
BKa3ylOTh Ha criocoOu mepecyBanns: to sail, to change horses, to anchor, to enter the harbor, to cross
the Atlantic.

[HmMi THM BXXWBaHHS aHAJIOTIYHUX CIIIB 3 MPOCTOPOBUM 3HAYEHHSM MicTuTh mpaus “The
Origin of Species”.

All geological facts tell us plainly that each area has undergone slow oscillations of level, and
apparently these oscillations have affected wide spaces [“The Origin of Species”, p.241-242].

[Toxa30oBUMH B I[bOMY IIJIaHI € Taki Ha3BH, K S€A Ta river. Y MIoJIcHHUKY MO)XEMO BKa3aTu Ha
Ha3BU [UX MOHATh Y TAKUX KOHTEKCTAX.

The rivers which flow in these valleys ought rather to be called mountain-torrents [Journal of
Researchers, p.359].

Y HayKoBOMY OMNHUCI TaKWX BXKWUBaHb HE CIOCTEPIra€éMo 30BCIM. 3BUYANHO, 10 BOHH HE
BUJIUISAIOTHCS SIKUMUCH CHEMiaIbHUMH CTHJIICTHYHUMHE (YHKIISIMH, aje X 3MICTOBa Ta JIKCHYHA
NPUCYTHICT / BIICYyTHICTh B TOMY YH IHIIOMY TBOPI 3aCBi4y€ TXHIO TEMAaTHYHY 1 HaBiTh YaCTKOBO
CTHJTIICTHYHY TIPUHAJISKHICTH TBOPY O BiAMOBiAHOTO XaHpy. [logiOHe MokeMo criocTepirata i npu
HA3WBaHHI 1HIIUX JIEKCUYHUX YHIBEpCaTii.

IlikapuMu B 1bOMY IUIaHI € Ha3BW JiIOJei. TyT MPH ONMUCI TOJOPOKI BUKOPHCTOBYIOTHCS
HailMeHyBaHHS JTIO/IEH 3a HalioHaTFHUMHK o3Hakamu: black aborigines, the Indians, Negro; 3a micem
noxokenns: the Europeans, the New Zelander, the Tahitian, the Spaniard, the British; Tysemri —
natives, savages; crieniaipHICTIO, paHTaMH, YWHaMH, TUTyJaMu: Surveyer-General, matador, capitan,
slave, commandant, merchant, governer, purchaser (p. 314), harvest-man (p. 497).

BrnactuBicTio cniB 1i€i cemanTHuHOi Kareropii € Te, M0 BOHU MOXYTh BHKOPHCTOBYBATHUCS
JIyXe 9acTo i3 TMEeBHOIO OLIHHOIO NpUKMeTOr. Hampukman, XxapakTepu3yloud TY3€MIiB OJIHOTO 3
IUIEMEH, aBTOpP KOHCTATYye 1X HU3bKHI piBeHb PO3BHUTKY. “Jemmy's relatives had been so vain and
foolish that that they had showed to strangers their plunder, and their manner of obtaining it”
[Journal, p. 257.]

B iHIIoMy BHUNaJAKy BiH CHMIATH3YeE iX CcMakKy, mimouparoun oxasr: twenty young black girls,
dressed in excellent taste; their black skins and snow-white linen being set off by coloured turbans and
large shawles [Journal..., p. 14].
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OxpeMy Tpymy Has3B MpPEICTAaBISIOTH CIIOBa MOOYTOBOro Xxapaktepy. OCKINBKM Tix dHac
MoJOpoXi OynH pi3HOMaHITHI CUTyalii, TO TOOYTOBUMH MOKHA BBa)KaTH CJIOBa, IO Oe3MocepeIHbo
CTOCYBAJIMCS IOJEHHOTO IepeOyBaHHSA Ha KOpabji Ta B IPOIECi CYXOIMyTHHX Momopoxeit: Ship,
village, dinner, voyage, inhabitants, horses.

Takox BHAINAEMO JleKCEMHM, IO BKa3ylOTh Ha To3HadeHHs iki. Crmenudika nux CiiB y
moeHHUKyY ocobnuBa. Cronu Hanexats ciosa: farinha, fowls, charqui, bread (p. 215), common beef
(p. 218), wheat (p. 221) bean (p. 290), berry (p. 244), fungi (p.244), fig (p. 296), potatoes (p. 316),
shell-fish (p. 316), the milk of a young coconut (p. 459).

Jlns o3HAYEHHS OJATY, B3YTTA BKuBaroThes ciosa: saddle-cloths (p. 223), otter-skin (p. 243),
scrap (p. 243), gloves (p. 237), wollen garments (p. 311), a shirt, jacket, trousers (p. 481).

PisHOMaHITHHMH € CJTOBA, 1110 BKa3yIOTh HA O3HAYCHHS XKHUTa, OymoBu: veranda, hacienda, hut.

Jlo crnenianbHOT Py 3arajlbHOBXKHBAaHHUX CIIIB HAJEXKaTh Ha3BH aOCTPaKTHUX MOHATH: theory
(p. 214), poverty (p. 315), propriety (p. 317), negligence (p. 314), estimation (p. 323).

Jlo aKTHMBHHUX JIEKCHYHHX 3acO0iB y MPHPOJHWYMX TBOPAX BH3HAYHOTO BYEHOTO 1 CTHIIICTA
AHIMIHCHPKOI MOBHM HaJieXKaTh 1 CIIOBA, sIKi BKa3ylOTh Ha OCOOJIMBOCTI OKPEMHUX MpPEAMETIB, fKi
HaifuacTille BUSBIAIOTHCS 32 TOTIOMOTOI0 MPUKMETHHKIB. Sk 3a3Hadae H. PaziHkiHa, NpUKMETHUKHU B
AHTTINCHKIN HAyKOBIM MPO3i B3SJIM aKTUBHY y4acTh B €BOJIOII] CTHIIICTUYHAX PHC MOBH aHTJIIHCHKOI
HaykoBoi npo3u B XIX—XX cr. binbie Toro, BOHM COpUsUId  TI030aBJICHHIO HAYKOBOTO CTHIIIO I[LOTO
Mepioly BHYTPIIIHBOI PO3KYTOCTi, BHHUKHCHHIO KOHTPACTHOCTI EMOILIMHOTO 1 JIOTIYHOrO B
aHTIIHCHKIN HayKoBii mpo3i XIX cT.

Cepen npUKIaAiB TAKOTO TUILY 0COOIMBE 3HAYCHHS MAlOTh IPUKMETHHUKH 3arajlbHOI'O OLIHHOTO
snauenns: wonderful, luxuriant, great, excellent, beautiful, magnificent i in. OcobauBo MIHPOKO
BHKOPHCTOBYBAJIOCS CJIOBO ‘Magnificent’: magnificent character of the scenery, magnificent glacier,
magnificent spectacle, magnificent Cordilliera [1, c. 112-113].

st 6araTboX NPUKMETHHKIB, OCOOJIMBO THX, IO BUPaXKaJIH €MOIIIHO-CY0’ €KTUBHY OIIIHKY, B
aHITHCHKIA HaykoBid JiTeparypi B XIX cT. XapakTepHUM OyJI0 Te, 0 BOHH MOEJHYBAIUCS 3 THMH
CIIOBaMH, SIKi BHpa)kaJli NPUKMETHHUKOBY OLIHKY. Y 1€l dYac NPUKMETHHUKHM HEOIHOPAa30BO
BUKOPUCTOBYBAIHCS JJIsI TirepOoIi30BaHOT0 CTYICHS O3HAKH, 110 3 YaCOM M0Yajl0 HUMHU BTpayaTHCS.

[Inpoko BUKOPHCTOBYIOTHCS €IEMEHTH MPUKMETHUKOBOTO PO3PSAY, SIKi BKa3ylOTh Ha PO3MIpH,
30KpeMa Ti, II0 HE 03HAa4YaloTh KOHKpeTHOCTi. Jlo HUX HamexaTh ciosa big, small, wide, narrow;
Bixgcraneii — far, near.

3Beprae yBary kosbopucTtvka. [lms Bcix kanpiB TBopiB Y. JlapBiHa BHKOpPUCTAHHS Ha3B
KOJIbOpIB MO’KHa BB@KaTH OJHOTHUIHMM. 32 JOIOMOTOI0 LIMX HA3B KOJBOPIB HIOW CTBOPIOETHCS
CHemiabHUI eQeKT MPHUCYTHOCTI TOrO YM iHIIOTO SBHUINA B TBOPi, Y BiANOBimHIN cuTyarii. BoHu
CTIpUSIOTh JKBaBOCTI BHKIQJy AYMKH Ta YHAOYHEHHIO onucyBaHoro. [lomiOHiI ciioBa mopsiy 3
Mi3HABAJIILHUM MaTtepiajioM MOXYTh MiATPUMYBaTH 3arajibHe 3alliKaBJICHHS NPW CIPUHMAaHHI TEKCTY.
Ta 1m1e un He HalBaXKNMBIIIMK BUCHOBOK, SIKHH HAIPOLIYETHCS NMPH XapaKTEPUCTHLI Ha3B KOJIBOPIB y
tBopax Y. JlapBiHa — He3BHYaiiHE TOHKE BIJUYTTS HHUM BIJATIHKIB KoibopiB. OcoOnuBo 1€
CIIOCTEPITaeThCsI MPHU OIKUCI Pi3HUX sBUI Tprpoau B “Journal of Researches”. Astop Bkasye He Jwiie
Ha 3BUYaifHe 3a0apBIlieHHS, a TOHKO BiJIYyBa€ Ta OMKCYE BIATIHKH Pi3HUX SBUII.

BaxunBo Big3HAuUUTH 1 Te, 10 yYEHUH BUKOPUCTOBYE Li HA3BH 32 KiJIbKOMa MPU3HAYCHHSIMHU:

1) Ha3Ba KoJbOpY BHCTYIAE K KOMIIOHEHT CKJIaTHOrO HaiMEHYBaHHs IITaxa, puOu, MiHepaiy
yn iHmoro mpupoaHoro ssuma: black wren (p. 328), red and white cedar, yellow wood, blue
gumwood (p. 513), yellow fungus (p. 268), white coral (p. 119), yellow lilies (p. 4162).

2) Jlo okpemoi Tpynu KOJbOPIB HAJIEXKATh TaKi, [0 BKA3yIOTh Ha 3a0apBlIeHHsT HABKOJIHUIITHBOT
arpubytuku: bright green foliage (p. 36), evergreen vegetation (p. 44), evergreen forests (p. 267),
dark-colored ant (p. 48), black spiders with ruby colored marks on their backs (p. 51), yellow webs
(p. 44), clear bright blue sky over the dry and sterile plains.

3) Jly’e 4acTo Ha3Ba KOJbOPY BUKOPHCTOBYETHCS Y TBOpax JlapBiHa mopsi 3 CaMUM iIMEHHHKOM
KOJIip, 6I0MiHOK, 110 CTBOPIOE ONMCOBY KOHCTPYKLIiI0 BU3HAYECHHS 3a0apBiieHHs, HiOM napadpa3zoByroun ii:
rocks of brilliantly white color (p. 19), pale reddish tint (p. 27), dark blue tint (p. 30), the colors were
intense, and the prevailing tint a dark blue (p. 30), the forest has a brighter tint (p. 338).

Ha BiATIHOK MOXYyTh BKa3yBaTH 1 BiAmoBifHi cydikcu npukmeTHukis: the darkest ink, the
brightest vermillion (p. 116), dirty yellowish color (p. 17).

4) HeomHOpa3oBO BXXHMBAIOTHCS KOJBOPH ISl XapaKTEPUCTHKHU JIIOJEH Ta Pi3HUX MOOYTOBHX
peueii: their faces were much painted with red and black, and one man was ringed and dotted with
white like a Fuegian (p. 264), small white houses (p. 264).
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5) Ha3Bu KOJIbOpIiB 3alTydarOThCs 1, MOKHA CKa3aTH, 13 CTHJICTUYHOK) METOIO JUIS OI[iHKU
BIJMIOBIAHOTO SIBHINA 1 HaBiTh AJsl €MOLIMHOI XapaKTEPUCTHKH, J€ CIIOCTEPIraeThCcs iX siCKpaBa
¢yuxkiis emireris: a field of snow-white snow salt (p. 81), glittering white sand (p. 512), brilliantly-
white expanse, brown and desolate plane (p. 81).

6) Ha3Bu konbOpiB MOXKYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS 1 AJIS1 TBOPEHHS! KOMITO3HUTIB 3 METOI0 KOPOTKO
cxapakTepu3yBaTH BianmoBigHuit wminepam: peculiar white soda-granitic rock (p. 363), white
calcareous sand.

Tonke BiguyTTss OapB Ja€ 3MOTYy BUCHOMY aHaNi3yBaTH 3MiHHM BIATiHKIB Ha pOCIHMHAX.
Criocrepirarouu, HallpHKIal, 32 PO3BHUTKOM TpaBH Ha Pi3HHUX PIBHSAX TOPUCTOI MICIIEBOCTI, aBTOP
mume: “At this season, the land produces a singularly bright green pasture, which lower and lower
down gradually fades away and at last disappears” (p. 548).

B inmomy micii, mo6 OxapakTepu3yBaTH 3axucHi 6apeu smipku Proktotretus multimakulatus,
€ TaKWi OmmcC, B AKOMY 1 TyT po3kputuil Tamant Y. J[apBiHa HE3BHMYAWHO TOHKO CIIOCTEpirat i
OJTHOYACHO 3JaTHICTh Ta BMIHHS IepeaaTH BCI BIATIHKYA KOJHOPOBOI TaMU BiATIOBIIHOTO IMPHUPOTHOTO
ssuma: It lives on the bare sand near the sea-cost, and from its mottled color, the brownish scales
being speckled with white, yellowish red, and dirty blue, can hardly be distinguished from the
surrounding surface (p. 116).

TakyM YMHOM, KOJBOPO3HABCTBO Yy TBOPaX HAyKOBOTO CTHIIIO A€ MOKJIMBICTD IIMOIIE Mi3HATH
10 BOXJIMBY TUISHKY MOBH 1 TaK caMo IMOKa3ye CIocOOM BHKOPHCTAHHS TAaKOTO PO3PSLY JIEKCUKU B
TBOpax aHaJi30BaHOTO CTHIIO, 00 KOJIBOPHUCTHKA MTPH BUBYEHHI MPUPOIO3HABCTBA 1 MiHEPAJIOTii, IKUM
Y. HapBiH NmpHUCBATHUB 0araTo yBar" IiJ 9ac CBO€i HABKOJOCBITHBOI IMOJOPOXKI Ta MPU HAYKOBOMY
aHai3i akTiB, 3aBXKIU Majia IS [IbOT0 BAXKJIMBE 3HAUCHHS.

HagiTh xapakTepHCTHUKy 3BYKOBOTO CTaHy IOBOAMIIOCS ONKCYBAaTH BUYCHOMY B CBOIX TBOpax.
Tyt dikcyemo GyHKIIIOHYBaHHS TaKUX JIEKCHYHUX 3aC00iB, SIK emiTeTd, MeTadopH, IOPiBHIHHS.

A small frog sends forth a pleasing chirp: when several are together they sing in harmony on
different notes.

Various cicade and crickets keep up ceaseless shrill cry. Every evening after dark this great
concert commenced (p. 42).

Oco0nuBe 3HaYeHHS B pi3HUX XaHpax TBopiB [apBiHa MaloTh fiecnoBa. CaMe iM mpUTaMaHHa B
HAUOUTBII Mipi €KCIPECHBHICTh BUKIAAY, MOTO AWHAMIKa, XBABICTh BUKJIANy, HE3BKAIOUH Ha
3arajgbHy YMOBHICTh HEHTPATBHOTO CTHIIIO TEKCTIB YCiX TBOPIB.

BaxnuBy ¢yHKIIIO Y TBOpaxX HAyKOBOI MPO3M B €MOIIIMHIN OLIHIII BiirpaBaiv MPUCTIBHUKY.

3a cnocrepexenHsmMu H. PaziHkiHoi, mnpHCHiBHMKM BiA3HA4Yamucsi KpalHE BHCOKUM
(rinmepOomnizoBaHNM) cTyneHeM o3Haku. Y XIX cT. NpuCIIiBHUKM B HAYKOBIH MpO31 MOTJIM O3HAYaTH
a) BiacTuBOCTI sikocti (extremely conspicuous bristles), 6) kinbkicth sikocti (extremely numerous
colonies), B) orminky skocti (extremely instructive expirement). ITomiOHe mMiATBEPHKEHHS I[HOTO
criocTepekeHHsT MokeMo 3HaiiTm i B TBopax Y. JlapmiHa, siki H. Pa3iHkiHa BHKOpPUCTOBYBala, SIK
3pa30K BUCOKOI'O0 HAYKOBOT'O CTUJIFO aHTJIIMCHKOI MOBH.

The day has passed delightfully. Delight itself, however, is a week term to express the feelings of
a naturalist who for the first time, has wandered by himself in a Brasilian forest. The elegance of the
grasses, the novelty of the parasitical plants, the beauty of flowers, the glossy green of the foliage, but
above all the general luxuriance of the vegetation, filled me with admiration [Journal, p. 23].

Taka BHOIpKOBa XapaKTEPUCTHKA 3araJbHOBKHBAHHUX CIIIB Ja€ HaM IiJCTaBH CTBEPIPKYBaTH,
IO CJIOBO B3araji, He TUIBKM KOHKPETHHUI IJIaCT MPUTAMaHHUX HAYKOBiil Ta HayKOBO-IIOMYJISIPHiN
jitepatypi, y TBopax U. JlapBiHa € HEOOXIJHMM IHCTPYMEHTOM JUISl PO3KPUTTS HOTO 3MICTOBHX Ta
BUpaXaJbHUX 3ac00iB. OCHOBHA iX (PyHKIlIOHAJbHA OCOOJIMBICTH — IOJAaTH BUUEPIHY iH(OPMAIIi0
PO ONMUCYBaHi (DaKTH AIMCHOCTI.
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